
No. 40270

Indonesia

and
Australia

Memorandum of understanding between the Government of the Republic of
Indonesia and the Government of Australia on the development of worker's
social security system in Indonesia. Canberra, 19 November 2002

Entry into force: 19 November 2002 by signature, in accordance with paragraph XI

Authentic texts: English and Indonesian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Indonesia, 7 June 2004

Indonesie
et

Australie

Memorandum d'accord entre le Gouvernement de la Republique d'Indonksie et le
Gouvernement de I'Australie relatif A l'laboration du r6gime de securite sociale
des travailleurs en Indon sie. Canberra, 19 novembre 2002

Entree en vigueur : 19 novembre 2002 par signature, conform~ment au paragraphe XI

Textes authentiques : anglais et indon~sien

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Indon~sie, 7juin 2004



Volume 2262, 1-402 70

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE REPUBLIC OF INDONESIA AND THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA ON THE DEVELOPMENT OF WORKER'S SOCIAL SECU-

RITY SYSTEM IN INDONESIA

The Government of the Republic of Indonesia and the Government of Australia (here-
inafter referred to as "the Parties)

Desiring to enhance the existing in friendly and cooperative relations between the two
countries through the development in the field of worker's social security system;

Recognising the benefits cooperation in the field of worker's social security system in
Indonesia;

Pursuant to the prevailing laws and regulations of the respective countries;

Have reached the following understandings:

Paragraph I. General Objective

I. The objective of this Memorandum of Understanding is to provide the framework
within which detailed proposals for programs of cooperation in worker's social security
system are to be jointly considered between the Parties on the basis of equality, reciprocity
and mutual benefit.

2. This memorandum does not create legal relations and is not governed by internation-
al law.

Paragraph IL Framework

1. The Parties will endeavor to encourage and facilitate the development of contacts
and cooperation between the government agencies, organizations, the private sectors and
other entities of the two countries in order to develop the worker's social security system.

2. With respect to the cooperative activities under this Memorandum, each Party un-
dertake to use its best efforts to facilitate prompt entry and exit from its territory, of equip-
ment and personnel of the other Party and also to provide access to relevant institutions,
data and materials.

Paragraph III. Forms of Cooperation

The cooperation under this Memorandum may include;

1. Exchange of information on programs and systems in each countries;

2. Joint planning and implementation of programs and projects;

3. Development of collaborative training, joint research and development;
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4. Other forms of cooperation within the framework of this Memorandum of Under-
standing as mutually determined by the Parties.

Paragraph IV. Field of Cooperation

The fields of cooperation identified as priority areas include the following:

I. Development of worker's social security system and its implementation;

2. Development of worker's social security participation;

3. Development on information technology in the field of worker's social security sys-
tem;

4. Development of labour inspector capacity building.

Paragraph V Executing Agencies

1. For the purpose of this Memorandum of Understanding, the Government of the
Republic of Indonesia shall be represented and coordinated by the Ministry of Manpower
and Transmigration, and the Government of Australia shall be represented and coordinated
by the Family and Community Services Portfolio.

2. The Parties, by mutual written consent, may appoint other appropriate government
as well as non-government institutions to implement this Memorandum of Understanding.

Paragraph VI. Joint Working Group

1. In order to execute this Memorandum of Understanding, and to verify the state of its
application, the Parties shall establish a Joint Working Group.

2. The Joint Working Group will comprise of representatives from Parties, coordinated
by the Ministry of Manpower and Transmigration of the Republic of Indonesia and the
Family and Community Services Portfolio of Australia.

3. The Joint Working Group, under the chairpersonship of the representatives of Par-
ties shall meet at least annually, or as the Parties may otherwise mutually determine, alter-
natively in Indonesia or in Australia, on the date mutually determined by the Parties
through diplomatic channels.

4. The Joint Working Group will evaluate the implementation and prospect of coop-
eration, define the arrangements, programs or projects and supervise their realization.

Paragraph VII. Implementation

The activities described in this Memorandum of Understanding will be implemented
through the development of specific arrangements, programs or projects between the ap-
propriate institutions or organizations of the Party. Such arrangements, programs or
projects should specify, inter alia, the objectives, financial arrangement and other details
relating to the specific commitments of all participants involved.
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Paragraph VIII. Intellectual Property Rights

Any result of research activities which performed under this Memorandum of Under-
standing, together with the result of previous research conducted by the Parties and used in
the context of this Memorandum, will be subject to the laws and regulations concerning the
protection of intellectual property rights in the respective territories of the Parties insofar
as these are not covered by a general agreement of an international character.

Paragraph IX Settlement of Dispute

Any dispute between the Parties concerning the interpretation or the implementation
of this Memorandum of Understanding will be settled amicably through consultations or
negotiations.

Paragraph X Amendment

This Memorandum of Understanding can be reviewed or amended at any time by mu-
tual written consent by the Parties. Such revisions or amendments shall enter into force on
such date as may be determined by the Parties, and it will form as an integral part of this
Memorandum of Understanding.

Paragraph XI. Entry into Force, Duration and Termination

1. This Memorandum of Understanding will enter into effect on the date of its signing.

2. This Memorandum of Understanding will remain in effect for the period of 2 (two)
years, unless either Party notifies in writing of its intention to terminate this Memorandum
of Understanding 6 (six) months prior to the expiration of this Memorandum of Under-
standing

3. The termination of this Memorandum of Understanding will not affect the validity
and duration of any program or project made under this Memorandum of Understanding.

In witness whereof, the undersigned being duty authorized by their respective Govern-
ments, have signed the present Memorandum of Understanding.

Done in duplicate at Canberra on the nineteenth day of November in the year two thou-
sand and two, in the Indonesian and English language both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Indonesia:

JACOB NUWA WEA

For the Government of Australia:

AMANDA VANSTONE
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONESIEN]

AMEM$ORCANDUMI &LIN'G FJSNGERTIA4N

al n ta ra4
PEMERINTAH REPUBLI[K INDON ESIA

dan
PEMERENTAIN A1STRAL1A

tenta~n g

Pengemb:angan Sistem Smininan Sosial Tenaga Xerja di Indonesia

Pcrnerintah Republik Indonesia dan Pemcrintnh Australia (selanjutnya
disebut "para Pihak").

LBZRKEINGINAN UNTUX mcnixikakan persahabatan en hubungan
konpcratif yang telah terjnlin cmiara kcdua negata melalui PecmbanLe~r
Sistem Jaminan Sosial Tenaga Kerja;

MEEN(AKUi manCat kerjasama di bldang Pengembangan Sistvm Jaminan
So al " i Kcjia di Indonesia:

SESUAI DONGAN hukum dan peraturan yang berlaku di ng2-mning
Nezara;

TELAH SALING N1INGERTi terhadap hal-hal sebagai herikut:

Pasol I
Tujuan tUmum

Tujuan Memorandumn Saling Peng, erian ini adalah untuk memberkan
kerangka kerja yang di dalamnya mencakup usulan rinci bzgi program-
progran keijas.ma pengembanwan sistem ja inan sosi'1 tenaga kerja
)an, scarn b-rsama dip Iimbaxlknm paia Prhak ares dasar keset-araan,
timbal balik din manfhat bersama.

2. Memorandum ini ticlak menimb;lkan hubungan legal dan tidak diatur
olch huKum intemasional.
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Pasal II
Kerangka Kerja

1. Para Pihak akan bcrupaya untuk mendorong dan mnembantu
pengembangan hubungan dan kerjasana antara instansi pemerinfah,
organisasi-organisasi, sektor-sektor swasta dan leinbaga-lembaga lain
dari kedua negara dalam rawgka pengembangan sistem ,jaIminan sosial
tenaga keria.

2. Dengan memperhatikan kegiatan-kegiatan yang dibuat berdasarkan
Memorandum Sating PenErtian ii, masing-masing Pihak akan
melaksanakan upaya yang terbaik untuk memfasilitasi nmasuk dan
keluarnya peralatan dan personil Pihak lainnya dart wilayalnya, dan
mCnyediakan akses kepada lembaga-embaga, data serta bahan-bahan
yang terkait.

Pasal III
Bentuk-bentuk Kerjasama

Kerjasama di bawah Memorandum Saling Pcngertian ini meliputi.
1. Pertukaran informasi tentang program dan sistem di negara masing-

masing ;
2. Perencanan dan polaksaaan bersama atas program dan prayek;
3. Pengeimbangan petatian scrta penelitian dan pengembangan bersaina;
4. Dentuk-bentuk kerjasaaa lain di dalam kcrangka Memorandum Saling

Pengertian ini yang diputskan bersama oleh para Pihak.

Pasal IV
Bidang Kerjasama

Bidang-bidang kerasama yang dapiat diidentifikasi sebagai bidang yang
tenmasuk dalan prioritas adalah:
1. Pengembangan sistem kesejabter an sosial tenaga kerja dan

pelaksaaannya;
2. Pengembangan kcikutscrtaan tenaga kenja dalam jamnnan sosial;
3. Pengenbangan teknologi informasi di bidang sistcm jaminan sosial

tenaga kerja;
4. Pcngembangan kernampuan pengawas ketenagakerjaan.
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Pasal V
Lembaga Pelaksana

1. Untuk keparluan Memorandum Saling Pengcrtian ini, Pemrintah
Republik Indonesia diwnkdli dan dikorrdinasikan oleh Departernen
Te-nga Kerja dan Transmigrasi, dan Pcmerintah Australia diwakili dan
dikoordinasikan olh Kementrian Pelayanan .eluarga dan Masyarakat.

2. Pam Pihak, dengan kesepaatan bersarna, secara tertulis dapat menunjuk
lembaga-lcmbaga lain yang terkait baik pemerintah maupun non
pemerinta mttuk melhsanakan Memorandum Saling Pcngcrtian ini.

Pasn VI
Kelompok Kerja Bersama

1. Untuk mclaksanakan Memorandum Saling Pengertian ini, serta guna
melakukan vcrifikasi terhadap kondisi pelaksanaannya, pa-a Pihalc
membentuk suatu Kelompok Kerja Bersamna.

2. Kelompok Kerja Bersama ini terdiri dari perwaklUan tiap Pihak, sera
dikoordinasikan oleh Departemen Tenaga Kerja dan Transmigrasi,
Republik Indonesia d", Kementerian Pelayanan Keluarga dan
Masyarakat, Australia.

3. Kelompok Kera Bersama ini, dibawah kepemimpinan dart wakil-wakil
setiap Pihak, mengadakan pertemuan paling sedikit sekali sectahun, alau
sebagaimana ditentukan bersana olch para Pihak dilakuckan di Indonesia
atau di Australia, pada tangal yang disetujui be rsama oteh pam Pihak
melalui saluran dip!omatik.

4. Kelompok Kerja Bersamna ini inelakukan evaluasi terhadap pclaksmaan
dan masa depan kerjasamna, nnentukan pangaturan-peng-aturan,
programn-program atau proyck-proyck din melakukan pcngawasan atas
pelaksanaannya.
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Pasal VII
Pelaksanaan

Kegiatan yang tercantum dalam Memorandum Saling Pengertian ini dapat
dilaksanakan melalui penyusunan pengaturan-pengaturan, program-program
atau proyek-proyek secara khusus antara lembaga-lembaga atau organisasi-
organisasi yang terkait dart tiap Pihak. Pengaturan-pzngaturan, program-
program atau proyck-proyek tersabut hcndaknya menegaskan, antara lain,
tujuan-tujuan, pengaturan keuangan dan hal-hal rinci lain menyangkut
kesepakatan khusus dari selurult peserta yang terlibat.

Pasal VIII
Hak atas Kekayaan Intelektual

Setiap hasil kegiatan penclitiai yang dilaksanakan berdasarkan
Memorandum Saling Pengcrtian ini, termasuk hasil-hasil penelitian
sebzlurnnya yang dilakukan olch para Pihak serta digunakan dalam konteks
Memorandum ini, tunduk pada hukum dan peraturan mengenai perlindungan
hak atas kekayaan intelektual yang berlaku, di wilayah masing-masing Pihak,
sepanjang hal ini tidak diatur dalam suatu persetujuan umum yang bersifat
internasional.

Pasal LX
Penyctesaian Sengketa

Setiap persclisihan antara para Piltak mengenai pcnafsiran atau pelaksanaan
dari Memorandum Saling pengertian ini akan diselesaikan secara bersahabat
melalui konsultasi atau negosiasi.

Pasal X
Perubahan

Memorandum Saling Pengertian ini dapat ditinjau ulang atau diubah setiap
saat dengan ptrsctujuan tertulis dari para Pihak. Revisi atan perutbahan
tersebut akan mulai berlaku pada tanggal yang ditentukan otch para Pihak,
sera merupakan bagan yang tidak terpisahkan dari Memorandum Saling
Pengertian ini.
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Pnsal XII
Mulai Berhlku, Jangka Waktu don Pengakb iran

!. Memoraidurn Saling Pengertian ini mulai berlazkai sjak tangj
panandanfanan.

2. Memorandum Sating Pengertian in; bzrIaku selama 2 (dua) tahl
kecuali apabila salah satu Pihak memberitahukan keinginwinya seca
tcrtulis untuk mengathiri Mamorandum Saling Pengertian ini 6 (enal
bukin sebelum masa berakhirmya Memorandum Saling Pengertian ini.

3. flangakhiran Memorandum Saling Pengertian ini tidak ak
mempengaru&Li kesahan dan jangka wakru program atau proyek ya
dilaksanakan brdasarkan Memorandum Saling Pengortian ird.

SEBAGAI BUKTI, yang brtanda tanga, di bawah ini, dcngan diberi kua
oleh Pemcrintah masing'masing, tolah menawidatangani Memorandumi Salij
Pengertian Mi.

'Dibuat d-2tam rangkap dua di . pada tanigs
s4qb,tvI N?;,1 G't- tahun duaribu dua, dalmn Bahasa donrsia dan 1;iJia

lngg~is, keduai nt?.ah m-milikd kekuatan hukum yang saa.

Untuk Pemerinaah Untuk Pemerintah
Repubfik Indoneiia Australia

Jacog Nulva Wea Amanda Vanstone
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MIMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIEPUBLIQUE D'INDONESIE ET LE GOUVERNEMENT AUSTRALIEN,
RELATIF A L'tLABORATION DU REGIME DE SICURITE SOCIALE
DES TRAVAILLEURS EN INDON1tSIE

Le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie et le Gouvernement australien (ci-
apr~s d~nomm6 " les Parties "),

D6sireux de resserrer les rapports amicaux de coop6ration entre les deux pays en fa-
vorisant Ilaboration du r6gime de s6curit6 sociale des travailleurs;

Conscients des avantages que procure la coop&ration pour l'61aboration du r6gime de
s6curit6 sociale des travailleurs en Indon~sie;

En application des lois et r~glements en vigueur dans chacun des deux pays;

Conviennent comme suit:

Paragraphe I - Objectifgn&al

1. Le pr6sent Mmorandum d'accord a pour objectifde permettre de formuler des prop-
ositions d6taill6es dans le cadre desquelles des programmes de cooperation concemant la
s6curit6 sociale des travailleurs pourront tre examin6es en commun par les Parties sur la
base de l'&galit6, de la r6ciprocit6 et de l'avantage mutuel.

2. Le pr6sent Memorandum d'accord ne cr6e aucune relation 16gale et nest pas r6gi par
le droit international.

Paragraphe 1 - Cadre

1. Les Parties s'engagent A favoriser et A faciliter l'tablissement de contacts et de rap-
ports de coop6ration entre les agences et organismes publics, ainsi que les organisations et
autres entit~s du secteur priv6 des deux pays, afin d'&1aborer le r6gime de s6curit6 sociale
des travailleurs.

2. S'agissant des activit6s de coop6ration dont il est question dans le pr6sent M6moran-
dum d'accord, chacune des Parties s'engage A r6aliser tous les efforts necessaires pour faci-
liter et exp6dier l'entr6e et la sortie de son territoire des mat~riels et du personnel de lautre
Partie, ainsi que pour donner acc~s aux institutions, aux donn6es et aux documents perti-
nents.

Paragraphe III - Modalit~s de coop&ation

La cooperation relevant du pr6sent M6morandum d'accord peut comprendre:

1. Des 6changes de renseignements relatifs aux programmes et aux r6gimes d'autres
pays;
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2. La planification et l'ex6cution communes de programmes et de projets;

3. La collaboration en matibre de formation et de recherche d6veloppement;

4. D'autres formes de coop6ration dans le cadre du pr6sent Memorandum d'accord,

selon que les Parties en d6cident d'un commun accord.

Paragraphe IV - Domaines de coop~ration

Les domaines de coop6ration prioritaires sont notamment les suivants:

1. Elaboration et mise en oeuvre du r6gime de scurit& sociale des travailleurs;

2. Encouragement A la participation des travailleurs au r6gime de s6curit6 sociale;

3. D6veloppement de l'informatique aux fins du r6gime de s6curit6 sociale des tra-

vailleurs;

4. Renforcement des capacit6s en matibre d'inspection du travail.

Paragraphe V- Agents d'ex~cution

1. Aux fins du pr6sent Memorandum d'accord : le Minist&re indon6sien du travail et

des migrations est le repr~sentant et coordonnateur pour le Gouvemement de la R6publique
d'indon6sie; et le Ministre australien de la famille et des services communautaires est le

repr6sentant et coordonnateur pour le Gouvernement australien.

2. Les Parties peuvent nommer par &crit, d'un commun accord, d'autres organismes

gouvernementaux ou non gouvernementaux charges de mettre en oeuvre le pr6sent M6mo-
randum d'accord.

Paragraphe VI - Groupe de travail mixte

1. Les Parties cr6ent un groupe de travail mixte charg& d'ex6cuter le pr6sent M6moran-
dum d'accord et de contr6ler N'6tat d'avancement de son ex6cution.

2. Le Groupe de travail mixte est form& de repr6sentants des Parties sous la coordina-
tion du Minist~re indon~sien du travail et des migrations et du Ministre australien de la

famille et des services communautaires.

3. Le Groupe de travail mixte, pr6sid6 par les repr6sentants des Parties, se r6unit au

moins une fois par an ou selon que les Parties en d6cident d'un commun accord, A tour de
r61e en Indon6sie et en Australie, aux dates dont conviennent les Parties par la voie diplo-

matique.

4. Le Groupe de travail mixte 6value la mise en oeuvre et les perspectives de la
coop6ration, il d6finit les arrangements, programmes et projets et en surveille la r6alisation.

Paragraphe VII - Mise en oeuvre

Les activit~s d6crites dans le pr6sent Memorandum d'accord sont mises en oeuvre en
61aborant des arrangements, des programmes ou des projets sp~cifiques entre les institu-

tions ou organismes comp~tents des Parties. Ces arrangements, programmes ou projets
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doivent pr~ciser notamment les objectifs, les modalit~s financibres et les autres details rela-
tifs aux engagements spcifiques de tous les participants.

Paragraphe VIII - Droits de proprit intellectuelle

Tout produit resultant d'activit~s de recherche menses sous 1'6gide du present Memo-
randum d'accord, ainsi que le produit de travaux de recherche r~alis~s antrieurement par
les Parties et employ~s dans le cadre du present Mmorandum d'accord, sont assujettis aux
lois et r~glements relatifs A la protection des droits de propri~t& intellectuelle dans le terri-
toire respectif des Parties, A moins qu'un accord g~n~ral de caract~re international nen dis-
pose autrement.

Paragraphe IX - R glement des difftrends

Tout diff~rend s'6levant entre les Parties en rapport avec I'interpr~tation ou la mise en
oeuvre du present Mmorandum d'accord est r~gl A l'amiable par voie de concertation ou
de n~gociation.

Paragraphe X- Amendement

Le present Memorandum d'accord peut, A tout moment, &tre r~vis& ou amend6 par 6crit
du commun accord des Parties. Les r6visions et amendements ainsi dcid~s entrent vigueur
A la date fix~e par les Parties et sont parties int~grantes du present Mmorandum d'accord.

Paragraphe XI - Entr~e en vigueur, dur~e et dnonciation

1. Le present Memorandum d'accord entre en vigueur A la date de sa signature.

2. Le present M~morandum d'accord sera en vigueur pendant deux ans, A moins que
l'une des Parties ne notifie A l'autre par &crit, au moins six mois avant qu'il n'expire, son in-
tention d'y mettre fin.

3. La d~nonciation du present Memorandum d'accord naffecte pas la validit& et la
dur~e des programmes ou projets mends sous 1'&gide du present Mmorandum.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment habilit~s par leur gouvernement, souscriv-
ent le present Mmorandum d'accord.

Fait A Canberra le 19 novembre 2002 en double exemplaires en langues indon~sienne
et anglaise, les deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Gouvernement de ]a R~publique d'Indon~sie:

JACOB NUWA WEA

Pour le Gouvemement australien

AMANDA VANSTONE


